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OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHCBKOI'O CTYAEHTCBKOI'O
CJIEHT'Y

CyyacHi JIIHTBICTH NPUAUISIOTH BCE OlIbIII€ YBaru BUBUEHHIO PI3HUX aCIEKTIB
CJICHTY, SIKMI € YaCTUHOI0 PO3MOBHOI MOBH B aHTIIIMChKOMY cycmiibcTBi. Cepen
CJICHTIB PI3HUX BIKOBUX Ta COI[AJIbHUX TPyH MOJIOALKHHUHI CJIEHI € MepeoBOI0
YaCTUHOIO MOBHU. Y HBOMY aKTyalli3y€ThCS T€, IO 3aBTPAa MOXKE MOTPANHUTU B
3araJbHMil CIIOBHMK. MOro OJHOYACHO CHja i CIabKicTh B TOMY, III0 BIH IyXKe

ICTOTHO 3aJIeXKUTh BiJl pealliii CbOrOJeHHS. 3'SBIIIMCS KOMIT'FOTEPU — BiH CIIPUITHSB
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JIEKCUKY, 3'IBUBCS [HTEpHET — BIH pO3BEpHYBCS B 1110 cTOpoHY. HeBinomo, 1o Oyzae
MOJIHUM 3aBTpa, ajie 1€ HaleBHO Oy B1JOOPa’KEHO B CIIOBHUKY MOJIO/II.

B crarTi, mpucBsueHiii cieHry amepukaHchbkoi monoai aBrop Mwusun T.O.
3a3Hayae, MO «3aBISKU 3HAHHIO OCOOJIMBOI MOBHM MOJIOJI JIIOJU IMOYYBArOTHCA
OCOOMMBUMHM, BIAMIHHUMHU Bl 1HmmX. Ile JiHrBICTHYHE SBHINE, SKE
XapaKTepU3y€eThCs HE TUTBKU TIEBHUM KOJIOM HOTO HOCIiB, aje it HabOpoM YMOBHHX
ciiB, (ppazeosioriamiB, OCOOJMBOIO CTHJIICTUYHOI 3HUKEHICTIO W E€KCIIPECUBHUM
3abapiieHHSIM. CIIEHT MOJIO/I1 HAWOLIBIII ’KBABO pearye Ha MOAll >KUTTS, M1AXOILTIOE
1 BiloOpakae HOBI SIBHINA 1 3MIHIOETHCS B TIpoIieci iepeTBopeHb. Lle nposBiseThes
y TBOPEHHI HE10 0c00s1MBoi MOBW» (Mu3uh, 2013,88).

TepMmiH ‘MOJOMDKHUI CICHT’ MOYKHA BH3HAYHTH, SK CIIOBA, IO BXKUBAIOTHCS
TUIBKH JIFOJbMH TI€BHOT BIKOBOI1 KaTeropii, 10 3aMiHIOIOTh OYJIEHHY JICKCHKY 1
BIJIPI3HSIOTHCA PO3MOBHUM, a 1HOJI 1 py00-(pamMiabIpHUM 3a0apBICHHSIM.

MounoaiKHUI CIEHT BaXKKO 3apaxyBaTd JI0 OJIHIET, OKPEMO B3SITOI, IPYyIU HE
JITEPaTypHUX CIIIB, TOMYy HOTO Kpallle pO3MISIaTH SK CaMOCTIHHY CEMaHTUYHY
KaTeropiro. 3HaUHy YaCTHUHY TaKO1 JICKCUKH CTAHOBIIATH CJIOBA, SIKi HE aKTyaJIbHI JIJIs
odiifHOTrO CHIJIKYBaHHS, a € CHHOHIMIYHMMH OJMHHIIIMH: ace boon coon,
boogerhead, roaddog, chap, pal, fellow — roBapum, npusrtens; buddy, guy, chum,
mate, friend, associate — npyr, KOMIIaHbOH.

BaromuM BHECKOM y JIOCIIJDKEHHS aMEPUKAHCBHKOTO CIIEHTY € mpats I eHpi
Menkena “American Language”. Ha #ioro n1yMmKy, ClIeHT — KaTeropisi 3arajibHOro
PO3MOBCIOJKEHHS, 1110 TIepeOyBae 3a MeXaMu 3araIbHONPUHHATAX MOBHUX HOPM.
BueHnuii, cTBepKye, MO “TPUBANICTH KUTTS OJHUX CIeHroBux ojnuHuilb (CO)
BU3HAYAETHCS CTONITTSIMH, 1HIII K “O€3CIaBHO” THHYTH, JIE/Ib 3’ IBUBIINCH HA CBIT
(Mencken,1992,30).

Oco0MBO I[IKAaBUM € CTYJICHTCHKUM CJICHT, KWW BIAPI3HSIETHCS HASBHICTIO
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JIEKCUKH, BXXUBAHOT JIUIIE Y KOJII CTYyAEHTChKOI MoJioai. Jlo TOro * Taki CJIEHTOBI
CJIOBa BUKOPHUCTOBYIOThCS JJIsl CIUIKYBaHHS JIHOJEH O/IHI€T BIKOBOI KaTeropii, Tomy
B Takiil JIGKCHUIIl HEPIAKO 3yCTPivalOThCs JOCUTh BYyJbrapHi cioBa. CrieHry
NpUTAMaHHUI MIBUIIIE CEeMaHTHYHHUM TyMop. HailOinbin 1iHHOIO € BIana, 4acom
MOXMypo-a0dCcyp/iHa, rpa CIiB.

3a xounemnuiero gociaigauka Jlopaa B.O. «CTyneHTChKHI aMepUKaHCHKUN
CJICHT € eMOIIIMHO 3a0apBiieHUM, (HYHKI[IOHATLHO OOMEKEHUM MOBHUM CYOKOJIOM
COIlIaJIbHO-BIKOBO1 TPyNU CTYJIEHTCHKOI MOJOJl, IO BioOpaxae i1 CBITOTJISA 1
I[IHHICHI OPIEHTUPH 1 BUKOHY€ KOMYHIKAaTHBHY, KOTHITMBHY Ta IpE3CHTallIMHY
¢dbynkuio» (Jopnaa, 2013,133).

AMepUKaHCHKUN MOJIOAKHUH CIICHT BUKJIMKAE 3HAYHI TPYHOIII B PO3YMIiHHI.
I[le Moxe OyTth O0OyMOBIEHE  pPSAOM TMPUYUH, HANPUKIAA:  MParHEHHSIM
KOMYHIKAHTIB BCTAHOBUTH HEBHMYILIEHE B3a€EMOPO3YMIHHS, aj€ 1HKOJHM BOHHU HE
TOTOBI JIO TAKOTO CITUJIKYBaHHS.

3rigHo 3 TBepkeHHaM [Jopaa B.O., «<aMeprukaHChKUM CTYIEHTChKHM CIICHT —
MOHSTTA BIpTyaJbHE, OCKIJIBKM KOXXHUHM YyHIBEpCUTET ab0 KOJEIK Ma€e CBIi,
BIIMIHHUH Bij iHIINX, JIekcukony» (Jopaa, 2006, 42).

3HauHy pOJIb y TPOIECi YTBOPEHHS HOBUX JICKCHYHUX OIWHUIL TPAIOTh
3amo3udeHHs. MONOIDKHUN CJICHT TaKOXK MOTOBHIOETHCS 32 PaxXyHOK JIGKCHKH,
3aMO3MYCHOI 3 1HIMX TPOo(eciiHuX Trpym, >KaproHiB, TPYI, IO KOPUCTYHOTHCS
nonyJisipHicTio. Hanpuknan metadopuunuii Bupa3 jump on the grenade- (1ociiiBHO
KHJIaTUCA Ha TpaHaTy), O3HA4Ya€ pO3BAXKATH HEKPACHBY MIBUMHY, MO0 JdaTu
MOJKJTMBICTh CBOEMY JIPYTOBI pO3BaXKaTuCA 3 ii kpacuBoto nojapyroto; walk of shame,
yTBOpeHe 3a aHajoriero 3 walk of fame (anes cinaBu) — mMOBEpHEHHS Ha CamoTi
JI0JIOMY Ha 0Yax y BCIX CyCiiB Micis HIYHOTro paHeBy; false messiah — mrock abo

XTOCh, 110 CIPUIMAETHCS AKIIO XTOCh HE BUIPABAOBYE O4IKyBaHb; commodore —
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BiJl MOPCBHKOTO 3BaHHS KOMaHJyBau 3 ’€QHAHHAM KoOpaOiiB, ajie TiCchs
MeTaOpPUYHOIO MEPEHECEHHS O3Havae ‘“‘TOBUIBHO MPaLIOYUil KOMIT I0Tep
communist — nypHuii, moraHuid. Jleski cieHTri3MH OyJ0 B3SITO 3 JIEKCHKOHA
HapkoMaHiB: hooch, tree, buddak, cripps, doobie — mapuxyaHna; get one’s johny,
blaze, burn, play monopoly — manutu mapixyany.

B cyuacHiii aHTMMCHKIH MOB1 CIEHT € aKTUBHOI CKJIQJIOBOIO JKHUBOTO
PO3MOBHOI'O MOBJICHHSI, CKJIaJla€ 3HAYHY YaCTUHY 11 CJIOBHUKOBOIO CKJIAHdy,
OCKIJIBKH SICKpAaBO B1I00pa)kae pPIZHOMAHITTA 1HTEPECIB CYCHIIbCTBA, OIIHKY
OKPEMUX SIBHIIl HOCISIMH MOBH, SIK1 HaJIeXkKaTh JI0 PI3HUX COIMIaIbHUX 1 mpodeciiHnX
rpyn. BiH € ogHUM 13 /pKepen MOMOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKJIaAy MOBU Ta OJHUM 3

€JIEMEHTIB KyJIbTYpH CyCHUIbCTBA.
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